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JIO IIUTAHHS [TIPO CTPYKTYPY KOHIIENTY «KPACA»
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Kpaca sik yHiBepcasibHa Kateropisi € 00’€KTOM BHUBYECHHs 0araTboX Hayk:
€CTeTHKH, KYJBTYPOJIOTii, JIHIBOKYJIbTypoJoril, ¢igocodii, xae BoHa
TIIYMAa4UThCS SK «...yHIBepcadis KyJIbTYpHU CyO €KT-00’€KTHOTO psIy, IO
(ikCye 3MICT 1 CEMaHTHKO-TEIITAIILTHY OCHOBY JOCKOHAJOCTI, KA CIpHii-
MAa€eThCS CEHCOPHO» [8], Ta 3 AaBHIX JaBeH IpUBEpTaja yBary JOCIITHHKIB.
AmHani3 pi3HHX acIeKTiB KOHLENTY «Kpaca» OyJo 3/1iiiCHeHO HayKOBLSIMH Ha
Marepiaii pociiicbkoi Ta aHriiiicekoi MoB [2], [7]; Ha Marepiaii pociiicbkofi,
AHMIHCEKOI, HIMEIbKOI, (paHiy3pkoi MoB [3]; dechkoi [1] Ta iH. OjHak,
HE3BA)KAIOUM Ha IIOCTIMHMH IHTEpeC MOBO3HABILIB 10 KOHIENTY KpacH,
HEJOCTaTHS yBara IPUALIEHa BHBYEHHIO CTPYKTYPH KOHLENTY «Kpaca»
B AaHIJIHCHKIH MOBi, OTXKe, BHpILIEHO IIpoaHali3yBaTH MOBHI 3acobu
BUPaXEHHS KOHIIENITY «Kpaca» B AaHIJIHMCBKIN JIHTBOKYJIBTYPI IUITXOM
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TEOPETUYHOI0 aHajli3y HAayKOBOi JITepaTyph 3 TEMH 3 METOI0 BigOopy Ta
cucTteMaTH3anii (PaKTHIHOTO Marepiany; MUIIXOM OOCTEXEHHS CIIOBHHKIB
Longman Dictionary of English Language and Culture (2000) [11], Longman
Language Activator (2000) [12], Merriam-Webster’s Dictionary of Synonyms
(1984) [13].

OTxe, KOHILENT € 0araTOMipHAM CMHCIIOBAM YTBOPEHHSM 3i CKJIaIHOIO
CTPYKTYpOIO, JO SIKOi, 3 OFZHOTO OOKY, HalIeXHTh BCE «T€, IO HAJICKHUTH
OyZIOBI OHATTS», & 3 IHIIOTO OOKY, B CTPYKTYPY KOHIIENTY BXOJAUTH BCE «T€,
o poOuTh #oro dakroM KyasTypm» [9, c. 43], a caMe eTHMOJIOTis, i1CTOPis,
CydYacHi acoljanii, OliHKY 1 iHIIe, TOOTO B KyJIbTYPHOMY KOHIENTi HayKOBII
BHOKPEMJIIOIOTh I[iHHICHY, 0Opa3Hy i1 mHoHsTiiiHy ckinagoBy [4]. LlinnicHa
CKJIaJloBa KOHIICNITY € BHU3HAYAJIBHOIO ISl HOro BHIIUICHHS, BYCHI HAroJo-
LIYIOTh Ha B&KJIMBOCTI L[LOTO TICUXIYHOTO YTBOPEHHS SIK Ul IHAMBIOyyMa,
Tak 1 U1 KOJeKTuBy, [4, c. 129], i came il HasSBHICTh BiJpi3HSAE€ KOHIENT BiX
IHIIMX MEHTAJIbHUX OJMHHIb, OCKIJIBKM KOHIIENT BHUCTYIIA€ TI€I0 CTPYKTYPOIO
CBiIOMOCTI, B SKiif (piKCYyFOTBCS WIHHOCTI comiyMy. OmHC CYKYITHOCTI KOH-
LIENTIB CHPHSE€ MOJCIIOBAHHIO CHCTEMH IIHHOCTEH: «VY IIbOMY CKIQTHOMY
MEHTAIFHOMY YTBOPCHHI BHIUISIOTHCS HAHOILIBIT iCTOTHI JJIS TaHOT KYJIBTYpH
CMHCJH, IiHHICHI JOMIHAHTH, CYKYIHICTb SKHX 1 YTBOPIOE€ IIEBHUHA THII
KyJbTYpH, IO MATPUMYEThCS 1 30epiraeThcs B MOBI» [5, c. 48].

O0pa3Ha CKJIaJIoBa KOHIICNTY TIOB’si3aHa 31 ClocoOOM IMTi3HAHHS IHCHOCTI,
LIe 30pOBI, CIIyXOBi, TaKTWJIbHI, CMaKOBI TOIIO XapaKTEPUCTUKH MPEIMETIB,
SIBHIIL, TIO/iM, BITOUTHX Y HAIIIN [TaM’sITi, [1¢ PEJICBAHTHI 03HAKH PAKTHIHOTO
3HAHHS;, TIOHATIMHA CKJIaZoBa KOHLENTY — Lie Horo MoBHa (ikcarlis,
OaraToBUMipHa «BOYIOBAHICTEY» y CHCTEMY Hamioro aociny [4, c. 129], fioro
BepOaimizais, OTXKe, A JOCTIIKSHHS aKTyaJbHAM € BUBUCHHS came BepOa-
JM30BaHUX KOHIICITIB, 3 UMM IIOB’S3aHAa aKTUBI3allisd IMMOMIYKIB Yy HAIMPSIMKY
BUBYCHHS POJi KOHIIENTIB Y TUCKYPCUBHIH MpakTHi Joquan. B.M. MaHakin
BU3HA4a€ BepOaTi30BaHMH KOHIENT K OJIMHUIIO  ETHOKYJIBbTYPHOI
iHopmMarii, mo BimoOpakae CBIT HAIIOHAJHHOTO CHPUHHATTS TPEIMETIB 1
MOHSITh, TO3HAYE€HHX MOBOIO [6, c. 23], sAKMM 1 € KOHIENT Kpaca, SIKY
BU3HAYCHO 5K «... YHIBEpCANi0 KyIbTYpPH CY0 €KT-00’€KTHOTO psay, IO
(iKCye 3MICT 1 CEMaHTHKO-TEIITAIIFTHY OCHOBY JIOCKOHAJOCTI, KA CIpHii-
Ma€eThCs ceHCOpHOY [8]. 3 Harroil ToYKH 30py, e BU3HAYCHHS BHUABIIIE 3B SI30K
KOHIIENTY Kpaca i3 KOHLIENTOM JIFOAWHA, IIPUTAMAaHHAN OyAb-sIKii KyJbTypi,
OCKIJIbKH 11eil B3a€MO3B’SI30K 3yMOBUB aHTPOIOLIEHTPUYHE TIyMadeHHS CYT-
HOCTI KpacH, iCHyBaHHS SIKOT OB SI3YIOTh 3 0COOJIMBOCTSIMU CBITOCTIDHHHSTTS
JIFOJIMHM, 11 37aTHICTIO OAYUTH IIF0 O3HAKY B 00 €KTaX MiHCHOCTI.

AHTPOIIOLEHTPUYHMI MiAXix 10 OadeHHS KpacH OyJIo 3aro4aTKOBaHO
rpekamH, sIKi po3miiaiM i y JBox pakypcax — ¢dopmamsHomy (ITidarop,
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Iepaxutit, Apucrorens) Ta ineanmicruynomy (Coxpar, Ilnaron). Brim Bin-
3HAYMMO, [0 KOYKHA HACTYNMHA KyJbTypHA €I0Xa pernpe3eHTyBalla CBOE
OadeHHs Kpacw 1 ¢opMyBajia CBilf ifeay KpacHWBOi JIIOAWHI, O3HAKOIO Kpach
TPaAUIIHHO HAULLIM TPHUPONLY, YAaCTHHOIO SIKOI € JIFOJMHA, Ta BUTBOPH
MHCTEITBA, ajle K TI[yMaueHHS KpPacH SK BIACTHBOCTI 00’€KTIB, SIBHII CBITY
saymmmanocs HeaminauM (ITidarop, E. Mopk, T. To66¢ Ta in.) [10, c. 8].

3araapHOBIIOMO, IO SAPO KOHIIENTY HaiKpaiie BinoOpaskae ceMaHTHKa
KJTFOUOBOTO CJIOBA, 1[0 Ha3MBA€ KOHIICIT, a JOMOBHIOE 3MiCT KOHIICTITY aHawi3
CHHOHIMIB 1 aHTOHIMIB KJIFOYOBOI JICKCEMH. Y MeKax Harioi poOOTH KOHIICTIT
«Kpaca» MO3HAYAETHCS MMM psoM Jekcnunux oxuuuip (beautiful, lovely,
handsome, pretty, bonny, comely, fair, good-looking etc.), sixi 06’eanyOTBECS
3a O3HAKOK IIPUHOCHTH YYTTEBE UM ECTETHYHE 3aJ0BOJICHHS MPH CIIOTJIS-
JIaHHI» Ta MICTATh KOMIIOHEHT ITO3MTHBHOI OILIHKH (CHHOHIMH). BigMmiHHI
PHCH JICKCEM Ha TO3HAYEHHS «KPacW» BHUSBICHO B TAKUX O3HAKaX: iHTCH-
CHBHICTh BHSIBY: MUJIA, MPUEMHA 30BHIlIHICTH (pretty, nice-looking), kpaca,
npuBabnusicts (fair, lovely, fine, attractive), nag3suuaiina kpaca (beautiful,
gorgeous, stunning, glorious); reraepHa MapKOBaHICTh, TOOTO JIEKCEMH Ha
3pazok cute, beautiful, pretty, lovely, beauty, angel, chick tpamgumiiino
BXKHBAIOTBCS JUTS OIHKCY KiHOYOI kpacy; handsome, good-looking — aist ommcy
YOJIOBIYUOT; aKIIEHT Ha 30BHIIIHIH, TilecHii kpaci: beauteousness, pulchritude;
BUTOHYEHICTh, MIHIaTIOPHICTh, TpartiosHicTe: delicacy, daintiness, grace,
elegance, fineness; mnponopmiiiaicts, rapmowiitaicts: Well-proportioned,
symmetry, balance; npupoanicte (delicacy, grace)/ wmrryunicte (glamour);
Oe3moraHHicTh, HE3pIBHSAHHICTB, BHUIIiCTH: superior, fine, first-rate, prime,
exquisite, superb, matchless; BigcyrHicte nedexTiB, Hemomikis: unspotted,
spotless, immaculate, undeformed, undefaced; akuent Ha cuiti MPUBAOIUBOCTI,
edexti Bim cnommsganas o0’exty: charming, engaging, captivating,
enthralling, alluring, enchanting, attractive, eye-catching; akienT Ha npusa-
6xuBocti opmu (shapely), pyxis (graceful); 6muck, csitino: resplendent,
radiant, shining, lustrous, dazzling; 3agoBosieHHs Bij| CipUitHATTS Kpacu: eye/
ear-candy; iponiuna ominka: beautiful, pretty, nice; crumicTuuni xapak-
TeprcTukd: ravishness, pulchritudeness, comely (xumxn.), looker, knockout,
dish, doll (po3m.), beauteous (moer., ipon). TakoX BiA3HAYUMO, IO PSL
JIEKCEM Ha TO3HAYCHHS KOHIENITY «Kpaca» Mae 3arajJbHOOIHHE 3HAYCHHS:
nice, pleasant, sweet, wonderful, awesome.

IpyHTOBHMIT aHani3 aHTOHIMIB Jtekcemu beautiful mozsommB BusBHTH, IO
MPOTHJICKHUMU 32 3HAYSHHSIM TTOHATTIO «KPacUBH» Oy1yTh, IPUHANMHI, 1B
MOHSITTS: HEKPACHBUI, ale SKUil He BHIULIETHCS «OCOOJIMBOIO HEKpacH-
BICTIO», 1 HEKpaCHBHH, 30BHIIIHICTh SIKOTO BHUKIIMKAE€ aKTHBHY Biapasy [7].
TakuM YHWHOM, AHTOHIMIYHUMH JIO MOHSTTS «KPACHBHI» € TOHATTS
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«TOCEpEeHIH, 3BUYaiHUI» Ta «IIOTBOPHHUIY, IO A€ 3MOTY y3arajlbHHUTH, L0
CIIOBa, IO IIO3HAYAIOTh INOHATTS «HEKPACHBHI», HE MAIOTh CHMETPHYHHX
O3HaK 10 BiJHOIIEHHIO O CIIiB HA IMO3HAYCHHS HOHATTS «KPAaCHBUID, KpiM
o3HakW iHTeHCHBHiCTH BusBy (plain, unsightly, ordinary, homely; uncomely,
unlovely, unwholesome, short on looks; ugly, hideous, monstrous); 3araisb-
Hy TOHSATIHHY CXeMy «3BHYAMHHUID — «IIOTBOPHHID TPEACTABICHO SK: Bifl-
cytHicTh mpukpacu (Unadorned, plain, artless); BincyTHicT abo MOpyIICHHS
¢dopmu, wenponopiiiuicte (deformed, ill-shapen, unshapely, misshapen);
BUKpHBIICHHs, cmotBopenHs (distorted, twisted, crooked); rpy6icTs,
neobpobnenicts  (hard-featured, coarse); Bingpasa, BuUKIHKaHa OpyIOM,
yb6orictio (nasty, foul); Bimpasa, puxmukana crpaxom (frightful, atrocious);
HenpuBabIIHBICTh, mocepenHicTs (UNcomely, unprepossesive, plain).

OCKUTbKH y MeKax Ii€l poOOTH HEMOIKIIMBO OXOIUTH BCE KOJIO MUTAHb,
NOB’SI3aHMX 13 JOCIHIDKCHHAM CEMAaHTHYHOIO siipa KOHIIENTY, a caMe aHali3
CITOTY4YyBaHOCTI JIEKCeM, IO HAIAaCTh MOXJIMBICTh BHSBHTH JESKi CKJIaIOBi
KOHIIETTY i CIIOCOOM KaTeropH3allil KOHIENTyalli30BaHOTO SABHIIA, Ieprdepito
3MICTY KOHILICNTY, aJpKe TYT 3HAXOISIThCSA PI3HOMAaHITHI BH3HAYCHHS, TIIY-
MadeHHs, BIIOWTI B mapeMisx, adopm3Max, KpHIATHX BHpa3ax, NPUTIAX,
a iHOmI B 3HAYHHWX 3a OOCATOM XYIOXKHIX 1 HAyKOBHX TEKCTaX, 3 apce-
Hally sKuX Oy/Je BHSBIICHO IHTEpIIpeTaliiiHe Mojie KOHLENTy, e i Oyxae
y MEPCIEKTUBI HAIITKX MOJAIBIIUX JTOCITIHKCHb.

Jliteparypa:

1. Janunenko JI.I. MoBHO-00pa3HHii IPOCTIp 4€CbKOI MEHTAIBHOCTI:
KOHIIENT «Kpacay. MoBo3HaBcTBo. 2006. Ne 2/3. C. 147-152.

2. JementeeBa W.E. CemaHTema <«IIpeKpacHOE» B 3epKalie ITOJICBOTO
YpOBHsI si3blka (HAa MaT. pyc. W aHrl. s3bikoB). http://frgf.utmn.ru/Nol6/
text13.htm

3. HempsakoB B.3. [InenurensHast kpacota. JIOTHYECKMA aHAIH3 sI3bIKA:
S3pikm acternkn: KoHIenTyanbHBIE MO TPEKpacHOro M 0e300pasHoro.
M.: Unnpuk, 2004. C. 169-208.

4. Kapacuk B.M. SfI3pIKOBOI Kpyr: JMYHOCTH, KOHIIETITHI, HUCKYPC.
Bomrorpan: Ilepemena, 2002. 477 c.

5. Kparkwii CJIOBaph KOTHUTHUBHBIX TEPMHHOB/ Tlon pen.
E.C. Ky6pskosoii. M., 1997. C. 90.

6. Manakun B.H.  ConocraButenbHas  Jekcukosorusi. — Kues:
3uanHs, 2004. 326 c.

7. MemepsikoBa 0.B. Konnent "kpacora" B aHINIMHCKOH M pPyCCKOM
JMHTBOKYNbTYpax : ABroped. muc. kauna. ¢uiuon. Hayk: 10.02.20:
Bosrorpan, 2004. 24 c.

165



International scientific and practical conference

8. Hogeiimwmii punocodckuii caoBapb: 3-e n3a., ucnpani. MH.: KHmKHBIH
Howm, 2003. 1280 c. http://slovari.yandex.ru/dict/phil dict

9. CrenanoB l0.C. Koncranter: CioBaps pyccKOd KyibTyphl. OmBIT
nccnenoBanms. M.: llIkoma «SI3bIkn pycckoit KymsTypel», 1997. C. 40-76.

10. Hamox O.M. MoBHi 3acobu penpe3eHTamii KOHIENTY Kpaca B mmoe3ii
VKPAiHCBKHX IIICTACCATHUKIB: ABTOped. muc. KaHm. ¢ir Hayk: 10.02.01 /
Opeca: Opnec. Hat. yH-T imM. 1.I. Meunukosa, 2004. 20 c.

11. Longman Dictionary of English Language and Culture. 3" Edition.
Pearson ESL, 2000. 1584 p.

12. Longman Language Activator. — 2" Edition. Longman, 2000. 1530 p.

13. Merriam-Webster’s Dictionary of Synonyms. — Springsfield:
Merriam-Webster Inc., 1984. 909 p.

DOl https://doi.org/10.30525/978-9934-26-110-7-42

TEHJAEPHI OCOBJHUBOCTI MOJITUYHOI KOMYHIKAIIII

®enik 10. M.
acnipanmka Kageopu npuKkiaonoi tiHesicmuKu
Bonuncwvruii nayionanvnuti ynisepcumem imeni Jleci Yxpainku
M. JIyyvk, Yrpaina

[MoniTnyHa KOMyHIKaTHBHA cepa XapaKTepU3yeThCs BUPA3HOKO Iparma-
TUYHICTIO, 1[0 TIOJIATaE B KOHTPOJII, IIJIeCIPAMOBAHOCTI, IIOCIIIOBHOCTI Bejie-
HHS CHIJIKYBaHHs. ToMy SIKICHMH MOJITHYHUNA JUCKYPC 3aBXKAM BU3HAYAETHCS
KpUTepissMH e()EeKTUBHOCTI, MEPCIeKTHBH i iMipkeBoi BimnoBigHocti. Iodi-
TUYHE CEepENOBHIIC CIIJIKYBaHHS Ma€ THCSAYOJITHIO ICTOpit0 (opMyBaHHS
HOpPM 1 Tpamuuiii. BoHO 3MiHIOBAJIOCS IIii BIUTMBOM CBITOTJISIIHO-EKOHO-
MIYHUX, TEXHOJIOTIYHHX MOMIHAHT (HAIPHUKJIAJ, HaHBaroMilio® 3 HUX 3a
OCTaHHE JECATHPIUYA € Perpe3eHTaIls MOJITHYHNX MOTJBIIIB Yepe3 odimiiiai
CTOpIHKM TIONITHKIB Yy coOIliadbHuX Memia). OmHAaK iCTOPHYHO YU HE
HAWOUTBIIOTO BIUTMBY MOJITHYHUIN JUCKPYC 3a3HAB TOJI, KOJIH JO ITOJIITHY-
HOTO CEepelOBHUINIa AKTHBHO IOYAIM BXOIUTH IPEACTABHUII JKIHOYOI CTaTi,
o0 3aBKIM MaJl0 BiIJTyHHS €MaHCHIIAIii W CaMOCTBEP/DKEHHS KIHOYHX
MOJITUYHUX TOCTaTel B aBTEHTHYHO (M iCTOPHYHO) YOJOBIYOMY KOMY-
HIKaTHBHO-ITisUTbHICHOMY mipocTopi [8, p. 276].

Merta 1i€i po3BiKH — MpoaHai3yBaTW TEHAEPHI OCOOJIMBOCTI BEICHHS
KOMYHIKaIlii aHIJIOMOBHUMH TOJIITUKaMH. AHai3 CTWII0 KOMYHIKamii i
omepyBaHHS ~ BepOaTbHMMHU W HeBepOaJbHUMH  KOMYHIKATUBHUMH
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